	Eski Türkçede Fiiller Kitabına Eklemeler (Basit Fiiller II)
	
	Additions to the Book of Verbs in Old Turkish (Simple Verbs 	II)

	Özet
	Türklerin 8. yüzyıldan 11. yüzyılın sonuna kadar Orta Asya bozkırlarında ortaya koydukları eserlerin ait olduğu dönem, dilbilim araştırmalarında Eski Türkçe olarak adlandırılmaktadır. Bu dönemin külliyatını; Köktürk devletinden günümüze ulaşan Köl Tégin, Bilge Kağan, Tuñukuk ve diğer yazıtlar, Eski Kırgızlara ait mezar taşları ile Eski Uygur devletinden kalan yazıtlar ve yazma eserler oluşturmaktadır. Yaklaşık on beş yıl önce hazırlanan Eski Türkçede Fiiller adlı çalışmadan sonra yeni kaynakların yayımlanmasıyla eserde yer almayan bazı fiiller tespit edilmiştir. Bu yeni bulgular; özellikle Berliner Turfantexte serisinin son ciltleri, Xuanzang Biyografisi ve J. Wilkens’in hazırladığı Eski Uygurcanın El Sözlüğü aracılığıyla ortaya çıkmıştır. Böylece mevcut eserin güncellenmesi ve yeni fiillerin makale ya da bildiriler yoluyla bilim dünyasına kazandırılması zorunlu hâle gelmiştir. Bu bildiride taranan metinlerde belirlenen ve Eski Türkçede Fiiller adlı çalışmada bulunmayan fiiller ele alınmaktadır.
	Anahtar sözcükler: Eski Türkçe, Eski Türkçede fiiller, Eski Uygur Türkçesi, Karahanlı Türkçesi.
	Abstract
	The period to which the works produced by the Turks in the Central Asian steppes from the 8th century to the end of the 11th century belong is designated in linguistic research as Old Turkic. The corpus of this period comprises the inscriptions of the Köktürk state, including the Köl Tegin, Bilge Kağan, and Tunyukuk monuments alongside other inscriptions, the funerary stelae of the Old Kyrgyz, and both inscriptions and manuscripts preserved from the Old Uyghur state. Since the publication, some fifteen years ago, of the study Verbs in Old Turkic, a number of verbs absent from that work have been identified through the appearance of new sources. These findings have particularly derived from the recent volumes of the Berliner Turfantexte series, the Biography of Xuanzang, and J. Wilkens’s Hand Dictionary of Old Uyghur. Updating the earlier work and presenting the newly attested verbs to the scholarly community through articles and other forms of academic communication is now regarded as necessary. The present paper addresses those verbs that were identified in the surveyed texts but are not included in Verbs in Old Turkic.
	Key words: Old Turkish, verbs in Old Turkish, Old Uyghur Turkish, Karakhanid Turkish.

	Amaç ve Yöntem
	Türk diline ait ilk yazılı metinlerin ortaya konduğu 8. yüzyıldan 10. yüzyıla kadar olan dönem, dilbilim literatüründe Eski Türkçe olarak adlandırılmaktadır. Bu dönem; Köktürk, Eski Kırgız ve Eski Uygur Türkçesini kapsamaktadır. Yukarıda sınırları çizilen dönemin fiillerini inceleyen Eski Türkçede Fiiller adlı eserin yayımlanmasının üzerinden yaklaşık on beş yıl geçmiştir. Özellikle Eski Uygur Türkçesine dair neşredilen Berliner Turfantexte serisinin yeni ciltleri, Xuanzang Biyografisi ve J. Wilkens’in hazırladığı Eski Uygurcanın El Sözlüğü gibi eserlerin yayımlanmasının ardından söz konusu çalışmada bulunmayan yeni fiiller tespit edilmiştir. Bu nedenle belirlenen fiillerin makale ve bildiriler aracılığıyla yayımlanması ve ilgili eserin güncellenmesi zorunlu hâle gelmiştir. Daha önce farklı bir çalışmada kitap bölümü veya makale kapsamında yayımlanmış olan Eski Türkçeye ait basit fiillere ek olarak bu bildiride ayrıca yeni tespit edilen fiiller de sunulmuştur. Eski Türkçeye dair yeni metinler yayımlandıkça başka fiillerin de ortaya çıkması muhtemeldir.
	Çalışma hazırlanırken Berliner Turfantexte ve Xuanzang Biyografisi’nde belirlenen fiiller, metin örnekleriyle birlikte verilmiştir. J. Wilkens’in hazırladığı Eski Uygurcanın El Sözlüğü’nde yer alan fiillerse söz konusu eserin örneksiz oluşu nedeniyle doğrudan Wilkens’e (2021) atıfta bulunularak aktarılmıştır. Bunlara ek olarak tespit edilen basit fiillerin tarihî lehçelerdeki seyirleri de gösterilmiştir.

	ab- "çıkmak" av- yerine BT XXXVII'de ab- biçiminde yanlış okuma.
	kan avıp ünti "vücudundan kan akıp çıktı" (BT XXXVII 09146). İlgili eserde fiil ab- biçiminde yanlış okunmuştur.


		érü- "erimek"
Eski Uygur Türkçesinde:
kıraguları érüyü "kırağı eriyerek" (BT XXXVIII Hd 057)
Karahanlı Türkçesinde éri-, érü- "erimek" (DLT III 252, 367).
Harezm Türkçesinde éri- "erimek" (HŞ 3537)
Kıpçak Türkçesinde ér-, éri-, érü- "erimek, zayıflamak" biçimlerinde görülmektedir (KTS 74)
Çağatay Türkçesinde éri-, éril- "erimek" (Sang 97v 1).
Batı Türkçesinde éri- "erimek" 

		yüz- "yüzmek"
Eski Uygur Türkçesinde yüz- "yüzmek" yüze bata "yüzerek batarak" (BT XLIV E 125).
Karahanlı Türkçesinde yüz- "yüzmek" (DLT III 59).
Harezm Türkçesinde yüz- "yüzmek" (HŞ 481).
Kıpçak Türkçesinde yüz- "yüzmek" (KTS 333)
Çağatay Türkçesinde yüz- "yüzmek" (Ünlü, 2013, s. 1266). Batı Türkçesinde yüz- "yüzmek", Anadolu ağızlarında üz-, yüz- "yüzmek" biçimlerinde görülmektedir (tdk.sozluk.govtr).

		suçı- < Moğ. soçi- "sıçramak" (Wilkens, 2021, s. 626).
EDPT içerisinde sözcük suç+ı- biçiminde gösterilmiştir. Ancak Wilkens sözcüğün Moğolca soçı- "fırlamak, zıplamak" sözcüğünden geldiğini ifade eder (Wilkens, 2021, s. 626).
Karahanlı Türkçesinde sıçı- "(at için) sıçramak" (DLT III 279).
Harezm Türkçesinde suçu- "(at için) sıçramak" (HŞ 1768).
Kıpçak Türkçesinde suçu- "(at için) sıçramak" (KTS 242).
Batı Türkçesinde suçu- " sıçramak" (YTS 206).

		yéd- "liderlik etmek"
Eski Uygur Türkçesinde yéd- "liderlik etmek"
yéda uduzu kölüngüler yolınça éltür "Liderlik ederek taşıtları yolunca iletir" (BT XLIV D 064).
Eski Uygur Türkçesinden sonra sözcük taranan eserlerde tespit edilemedi.


		bög- "dikkate almak"
Eski Uygur Türkçesinde bög- "dikkate almak"
sen ölgü üze bögüp sakıp "Sen öldüğünde bunu dikkate alıp düşünüp" (BT XLIV 0469).

		öp- "öpmek"
Eski Uygur Türkçesinde öp- "öpmek"
öper ṭep savda tegsinmez "Öper diyerek söz çevirmez" (BT XLVI 6/8).
Karahanlı Türkçesinde: öp- "öpmek" (DLT I 163)
Harezm Türkçesinde: öp- "öpmek" (Ünlü, 2012, s. 461)
Kıpçak Türkçesinde: öp- "öpmek" (KTS 311)
Çağatay Türkçesinde: öp- "öpmek" (Sang 57v 11)
Batı Türkçesinde: öp- "öpmek".

		ıl- "inmek"
[…] ılmak […] "inmek" (BT XLVI 182/05).
Karahanlı Türkçesinde: ıl- "inmek" (DLT I 169)
Karahanlı Türkçesinden sonra "inmek" anlamında ıl- fiili tarihî lehçelerde taranan kaynaklarda tespit edilemedi.

		üne- "ortaya çıkmak, görünmek" 
ün- fiilinin başka bir versiyonudur (krş. ün- Demirci, 2016, s. 454). 
Eski Uygur Türkçesinde:
luular şımnular yügürü üneyü "Yılanlar, şeytanlar koşarak ortaya çıkıp" (BT L 1317)
Eski Uygur Türkçesinden sonra taranan tarihî lehçelere ait eserlerde üne- fiili tespit edilemedi. 

		mun- "bunamak; kafası karışmak, şaşırmak"
Eski Uygur Türkçesinde bun- ve mun- biçimlerinde görülmektedir. Demirci 2016'da sadece bun- "bunamak; kafası karışmak" gösterilmiştir. 
birök bo ıdok öŋ körtükde yol yaŋılıp azsar munsar "Bir defaya mahsus bu çölde akrabalar yollarını şaşırıp kafaları kaışsa" (BT L 0302).
Karahanlı Türkçesinde mun- "bunamak; şaşırmak" (DLT II 30)
Harezm Türkçesinde mun- "bunamak; şaşırmak" (Ünlü, 2012, s. 405).
Kıpçak Türkçesi mun-, muna- "bunamak" (KTS 187)
Çağatay Türkçesinde munal- fiili vardır (Ünlü, 2013, 778).
Batı Türkçesinde buna-, bunal- fiilleri vardır.

		bür- "büzmek, burmak" (Wilkens, 2021, s. 212).
Wilkens, sözcüğü "uygulamak" olarak anlamlandırmakla birlikte sözcüğün anlamından kuşku duyduğu için anlamdan sonra soru işareti koymuştur (Wilkens, 2021, s. 212). 
Karahanlı Türkçesinde bür- "büzmek" (DLT III 6).
Harezm Türkçesinde bur- "burmak, bükmek"
Kıpçak Türkçesinde bur- "burmak, bükmek" (KTS 38)
Çağatay Türkçesinde bur- "burmak, bükmek" (Ünlü, 2013, s. 174).
Batı Türkçesinde bur- "burmak, bükmek" (YTS 53).

		bös- "anlamı belirsiz"
Wilkens (2021) içerisinde tespit edilen sözcükle ilgili Wilkens sözcüğün anlamının belirsiz olduğunu ifade etmektedir (193). 
Eski Uygur Türkçesinden sonra taranan tarihî lehçelere ait eserlerde bös- fiili tespit edilemedi.

		çıç- "dinlenmek" (Wilkens, 2021, s. 227).
Sözcük Eski Uygur Türkçesinden sonra tarihî lehçelere ait taranan kaynaklarda çıç- fiili tespit edilemedi.

		çıg- "sıkı bağlamak" (Wilkens, 2021, s. 227).
Eski Uygur Türkçesinde:
çıg- "sıkı bağlamak" (Wilkens, 2021, s. 227).
Karahanlı Türkçesinde:
çıg- "dürmek, bağlamak" (DLT II 14)
Kıpçak Türkçesinde:
çık- "sarmak, dürmek" (KTS 50)
Çağatay Türkçesinde:
çik- "bağlamak, düzenlemek" (Ünlü, 2013, s. 249).

		çul- "üzülmek, acı çekmek" (Wilkens, 2021, s. 240).
Wilkens, sözcüğün Eski Uygur Türkçesinde genellikle buşrul- fiili ile ikileme olarak kullanıldığını belirtir (2021, s. 240).
	Eski Uygur Türkçesinden sonra taranan tarihî lehçelere ait eserlerde çul- fiili tespit edilemedi.
		kaşı- "kaşımak" (Wilkens, 2021, s. 342).
	Eski Uygur Türkçesinde:
	kaşı- "kaşımak" (Wilkens, 2021, s. 342).
	Karahanlı Türkçesinde: 
	kaşı- "kaşımak" (DLT III 267)
	Harezm Türkçesinde:
	kaşı- "kaşımak" (HŞ 1931)
	Kıpçak Türkçesinde: 
	kaşı- "kaşımak" (KTS 130).
	Çağatay Türkçesinde:
	kaşı- "kaşımak" (Sang 273v 10)
	Batı Türkçesinde:
	kaşı- "kaşımak"

		kav- (< Çin. gu) "bir şeyle meşgul olmak" (Wilkens, 2021, s. 347).
	Wilkens sözcüğün kay- fiilinin bir varyantı olabileceğini belirtir (2021, s. 347). "bir şeyle meşgul olmak" anlamındaki kav- fiili tarihî lehçelere ait taranan kaynaklarda tespit edilemedi. Kuzey-Doğu Türkçesi metinlerinde görülen kav- "kovmak" fiili kov- fiilinin başka bir varyantıdır.

		Sonuç
	Bu çalışmada Eski Türkçede Fiiller kitabında yer almayan basit fiiller (ab-, érü-, yüz-, suçı-, yéd-, bög-, öp-, ıl-, üne-, mun-, bür-, bös-, çıç- çıg-, çul-, kaşı-, kav-), taranan yeni metinler ve sözlükler ışığında değerlendirilmiştir. Bulgular, Eski Türkçenin fiil sisteminin beklenenden daha zengin ve çeşitlilik gösterdiğini ortaya koymaktadır. Özellikle bazı fiillerin yalnızca Eski Uygur döneminde kaydedilmesi, dilin belirli dönemlere özgü kullanım alanlarını işaret ederken bir kısmının Karahanlı, Harezm, Kıpçak, Çağatay ve Batı Türkçesi boyunca izlenebilmesi, fiil kadrosundaki sürekliliği göstermektedir. Bunun yanı sıra dış etkilerle dile giren örnekler ile ses ve yapı bakımından farklılaşan biçimler de dikkat çekmektedir. Tüm bu durumlar aşağıda verilmiştir:
			ab- "(kan için) akmak" fiilinin BT XXXVII'de av- "(kan için) çıkmak, akmak" fiilinin ab- biçiminde yanlış okuma olduğu görülmüştür. Fiilin doğru okunması av- olmalıdır.
			érü- "erimek" Eski Uygur Türkçesinden itibaren dilimizde gördüğümüz érü- fiili tarihî lehçelerde Karahanlı Türkçesinde éri-, érü-, Kıpçak Türkçesinde ér-, éri-, érü-, Çağatay Türkçesinde éri-, Batı Türkçesinde éri-, Türkiye Türkçesinde eri- biçimindedir.
			yüz- "yüzmek" Eski Uygur Türkçesinden itibaren dilimizde görülmektedir. Karahanlı, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçelerinde yüz-, Batı Türkçesinde yüz-, üz- biçiminde görülür.
			suçı- "sıçramak" fiili Moğolca soçi- biçiminden ödünçlemedir. Karahanlı, Harezm, Kıpçak ve Batı Türkçesinde suçu- "sıçramak" biçiminde görülmektedir.
			yéd- "liderlik etmek" fiili sadece Eski Uygur Türkçesinde tespit edilmiştir.
			bög- "dikkate almak" fiili sadece Eski Uygur Türkçesinde tespit edilmiştir.
			öp- "öpmek" fiili Eski Uygur Türkçesinden itibaren dilimizde görülmektedir. Karahanlı, Harezm, Kıpçak, Çağatay ve Batı Türkçesinde öp- biçimindedir.
			ıl- "inmek" fiili Eski Uygur ve Karahanlı Türkçsinde tespit edilmiştir.
			üne- "ortaya çıkmak, görünmek" fiili Eski Uygur Türkçesinden sonra tarihî lehçelere ait taranan kaynaklarda tespit edilemedi.
			mun- "bunamak; kafası karışmak, şaşırmak" fiili Eski Uygur Türkçesinde mun- ve bun- biçiminde görülmektedir. Karahanlı Türkçesinde mun-, Harezm Türkçesinde mun-, Kıpçak Türkçesinde mun-, muna-, Çağatay Türkçesinde munal-, Batı Türkçesinde buna-, bunal- biçiminde görülmektedir.
			bür- "büzmek, burmak" fiili Eski Türkçe ve Karahanlı Türkçesinde bür- biçimindedir. Harezm Türkçesinden itibaren kalın sıraya geçer ve bur- biçiminde görülür.
			bös- fiilin anlamı belirsizdir. Sadece Eski Uygur Türkçesinde tespit edilmiştir.
			çıç- "dinlenmek" fiili sadece eski Uygur Türkçesinde görülmektedir.
			çıg- "sıkı bağlamak" Eski Uygur ve Karahanlı Türkçesinde çıg- biçimindedir. Kıpçak Türkçesinde çık-, Çağatay Türkçesinde çik- biçimindedir.
			çul- "üzülmek" fiili sadece Eski Uygur Türkçesinde tespit edilmiştir.
			kaşı- "kaşımak " fiili Eski Uygur Türkçesinden itibaren dilimizde görülmektedir.
			kav- "bir işle meşgul olmak" fiili sadece Eski Uygur Türkçesinde tespit edilmiştir.
			Tüm bu durumlar birlikte düşünüldüğünde burada sunulan veriler mevcut eserin eksiklerini tamamlamakla sınırlı değildir; aynı zamanda Türkçenin tarihî seyri içinde fiillerin dağılımı ve gelişimi konusunda zorunlu bir güncellemeyi ifade etmektedir. Tespit edilen fiiller hem Türkçenin söz varlığına dair mevcut tasnifi genişletmekte hem de tarihî lehçeler arasındaki süreklilik ve kopuş noktalarını ortaya koymaktadır. Yeni metinlerin ortaya çıkışıyla benzer fiillerin de belgelenmesi kaçınılmazdır. Bu nedenle çalışma güncelleyici bir işleve ek gelecek araştırmalar için de tetikleyici bir konumdadır.

			Kısaltmalar

BT			Berliner Turfantexte
DLT		Dîvânu Lugâti't-Türk
EDPT		An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-		Century Turkish.
HŞ			Kutb'un Husrav u Şîrîn'i
KTS		Kıpçak Türkçesi Sözlüğü
Moğ.		Moğolca
Sang.		Sanglax
YTS		Yeni Tarama Sözlüğü
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